5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<m_.< note no 2944075 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR (Packd. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 |uUJ 30.06.2021
Kbg ;
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
MMUMMM wwOM_OSH m.vu.mﬁ 2 ”_.H,H i 11erhoeh to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Defivery 29.06.2021
erlingen-Schillerhoe Free | |Unfrank| |Waggon | |Camier o
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data custorer 17) Dispatch place FrGut Vehicforeign| |14 wﬂoq No
Vehic. R
550004530301  22.04.2021 cHub p | 1™ | | 25059239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2t
truck collect. load Free Carrier 10 PAL gosst - 140, 0| 656,5
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty (I +/- Not
1 [0260.001.050 |2nw |2510261631 EL Control Unit;aTCU-2-9.. » 640 2 —
24209 [B0RLETY
. o -
LIS VAN
KUEHNE+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE A BESRREY BT Y
Quantita dichiarata: o _\- O Ve He ..w...,v
Quantits effetuva: '
Tipo Imbaliaggio:
Quantita Imballi: O E E N rcm M@N.—
Conformita alle schede ¢limblio: @
) sty erva di
X2 e|guania”
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

N20QAANTE

BVE13384



- r
» L
2 1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
g Absender (Name, Anschrift, Land)
5 Robert Bosch Elektronikai KH.
2Y Robert Bosch it 2
3000 Hatvan

HUNGARY

-S89

cHUB/20211018178 4.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fvarozasra elténd megdillapodds esetdn is a Nemzetkoz Anufuvarozdsi egyezmény
(CMR) rendelkezései az irsnyacddk.

This Casrige is subject, notwithstanding any cause to the contrary to the Converntion
on tha Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR}

Diesa Befdrdening unteriiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Uberainkommens Gber den Beforderungsvertrag Im (ntemationalen Strassengl-
terverkehr (CMR)

I
2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Nams, address, country}
Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Euvamzé (Név, cim, orszég)
16 Carier (Name, addrass, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

Helz - Cargu REF

1-15 und 21422 ausmmilen untar der Verantwortun

‘sqeIsyong

na PT S.p.A dek,
v:a dei Ciclamini, 4 6333 Dunaszentbenede
Kossuth u. 66.
70026 Modugno (BA} Aduszar: 22614584-2-03
RITALY
e s +
Az aru kiszolgaltatdsi helye (helység, orszég) Tovabbi Tuvarozok (Név, cim, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive camiers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschiift, Land)
helység / place / Onl ___Modugno (BA}
oOrsz&g / country / Land ITALY
B
Az aru dtvitelének helye és idGpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai 6s bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 18 Carriers resarvations and ocbservations
helység / place / Ort Hatvan Vorbahalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszég / country / Land HUNGARY
[ um 06302021
5 Melkékelt okmanyok Annexed documents
8 Beigefiigte Dokumente
‘-t SAP-659705
|
% _
@ Jel és szédm Darabszam ] .
2 Csomagolds médja Bruttd sdly (kg) Térfogat (m™)
i Marks and Nos Number of packag .
208 Kemzoionenna T Anzai cor °® 8 Method of packing 11 Gross weightinkg |12 volume in m*
£l normem Packsticke At der Ve Bruttogewicht in Kg Umfang in m®
: 130 PAL 14,702.000
g
[=
8
g
]
L]
£
5
§ ey Brim :7]
g Class Numbar Lette Kassa, Zites, Guciisabe  ADR 14,792,000
A feladt rendelkezései (Vam- 4s egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd Atvevds
§ 13 Sender's instructions (Custorms and other formalities) 19 Tobepadby Felacs, Sender,  |Pénznem, Consignes
- Anweisungen des Absenders (Zol- uid sonstige amtiche Behandiung) Zuzanienvom | rsender Cumency. Wahaung e tanger
|
|
: |
|
Visszatérités I
14 Reimbursement
5 Rockersiatiung
: 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanwaisungen 20 Klisnleges megallapodésok Besondere Vereinbarungen
Direction a3 to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
_‘5 Bérmentesités nélkiy. freight to be paid, unfrei
q Kidlités helys, iddpontia Az 4y dtvétete: Kelat
20 21 Estabiishedin ? 24 Goods received: Dete on.... . .
g Ausgefertigt in Hatvan r 06302021 Gut emplangen: Datum am,
b+ Tl | -
gl 22 smmwwm Bosch ot 2 4 A2 dtvevd alairdsa s bélyegzsie
Unigrap e are AT Aot 72 ey W Siampof tha gensigned
. 4 i B JUMM Signmenwngm
5 Jamd Rendszdm Raksily Viadai Co TN |
3 25 vehiclo Registration number Useful load
™~ Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
g
]
© NATE11
I MinrF767

4

NEq e usdless HOpe $8 WEZS B 'ARIZS0 ZE HPURlieq

BQRIOS OSI0IN 1BAC) 8 AN UONOIRIALOZIQ s06a)108e Ze (BUXruR sakiezesA

AUR J1 "J80199 8U) PUB JEqUINU 84} 'SSBID 3U) JO SJBNILE 8u) LWINICD 8y} JO U] 198) Biy)

J8p siejuaqelel Jey17 10p ‘asseny ap uagebnzue yuqny Bp BIUN uelZB|
J8p Ine ‘BunBiueyosag ue|leMuUena Jep Jessre 151 weiny) usyoiyeiab og

U0 UDREDYIED )qI$sod Byl sepIseq ‘uonueil spoeh snosefuep jo ese u|



